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die richtigen und gebräuchlichen Formen festzustellen, reichten 
meine Hülfsmittel nicht aus.

12. Honorius III. nimmt die Schwestern des Nonnenklosters 
heil. Maria zu Termefihin mit allen ihren Besitzungen in 
seinen Schutz (f. 6'). Ohne Zeit- und Ortsangaben. 1216 
bis 1227.

— ‘Sacrosanta Romana ecclesia’.

Die Lage des obigen Klosters, wohl eines schottischen 
oder irischen, zu bestimmen, war mir nicht möglich.

13. Gregor IX. befiehlt allen Erzbischöfen, Bischöfen u. s. w., 
gegen alle Schädiger des Templerordens mit den geistlichen 
Strafen vorzugehen (f. 251). 1227 September 20 — Anagni.

Gregorius episcopus servus servorum dei venerabilibus 
fratribus archiepiscopis et episcopis et dilectis filiis abbatibus 
prioribus decanis archidiaconis et aliis ecclesiarum prelatis, ad 
quos littere iste pervenerint, salutem et apostolicam benedictio­
nem. Non absque dolore, darauf folgt Erler, liber cancella­
riae, p. 83 mit geringfügigen Abweichungen und dem Schluss: 
‘Villis autem, in quibus bona predictorum fratrum vel hominum 
suorum per violentiam detenta fuerint quamdiu ibi sunt inter­
dicti sententie supponatis. Datum Anagnie XII. kal. octobris, 
pontificatus [nostri] anno primo’.

Vgl. auch Prutz, Malteser Urkunden I, n. 28 (J.-L. 15412) 
und 161 (Potthast 7977); Gregor IX, 1227 Juli 28.

14. Innocenz IV. gewährt allen Christgläubigen, die die Brüder 
des Spitals am grossen St. Bernhard unterstützen oder in 
deren Brüderschaft sich aufnehmen lassen, Nachlass des 
siebenten Theiles der Kirchenbusse, letzteren auch noch 
kirchliches Begräbnis während des Interdicts (f. 317). 1247
April 9. — Lyon.

Innocentius episcopus servus servorum dei universis Christi 
fidelibus ad quos littere iste pervenerint salutem et apo­
stolicam benedictionem. Si iuxta sententiam — folgt Erter, 
liber cancellariae, S. 102f. Statt ‘magister et fratres hospitalis 
de Altopassu’ heisst es: ‘H. prepositus et capitulum hospitalis 
sancti Bernhardi de monte lovis Sedunensis diocesis’; ausser­
dem sind einige Verkürzungen gegenüber dem Formular zu 
verzeichnen; nach ‘eorum nuntios’ fehlt die Einschränkung 
‘dummodo non sint questuarii’, nach ‘prestiterint annuatim’ fehlt 
‘dummodo de peccatis suis ore contriti fuerint et confessi’, 
nach ‘publice (wohl -ci) usurarii’ heisst es in unserem Privileg 
einfach: ‘sepultura ecclesiastica non negetur’. Gegen Schluss


